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Abstract 
 

This study aims to revisit, translate, and analyze historical documents of the Ming and Qing dynasties referring 
to Thailand during the Ayutthaya period.  Documents ranging from official to private accounts were analyzed using a 
historical research method. The results show that Chinese documents are essential for the study of Thai history because 
they thoroughly record events and offer unique narratives.  The most prevalent topics appearing in almost all documents 
are the tributary system of Thai-China relations, customs and protocols of Thailand paying tribute to the Chinese emperor, 
the geography of Thailand, as well as accounts of customs, traditions, and social characteristics.  Chinese documents 
dating from the Ming and Qing dynasties are of immense value to historians for they provide a unique insight into the 
interactions between Thailand and its neighboring lands. 
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บทคัดย่อ 
 

บทความนี้มีวตัถุประสงค์เพื่อแปล ช าระ และศึกษาบันทึกเอกสารสมัยราชวงศ์หมิงและราชวงศ์ชิงที่เกี่ยวข้องกบั
ประวตัศิาสตรไ์ทยสมยัอยุธยา โดยใชว้ธิกีารวจิยัทางประวตัศิาสตรว์เิคราะหเ์อกสารส าคญัทีห่ยบิยกมาศกึษาทีม่ที ัง้เอกสารราชการ
และเอกสารประเภทจดหมายเหตุเอกชน ผลการวิจยัพบว่า เอกสารจีนมีความส าคญัอย่างยิ่ งต่อการศึกษาประวตัิศาสตร์ไทย 
เนื่องจากมกีารบนัทกึเหตุการณ์และเรื่องราวต่าง ๆ ไวอ้ย่างละเอยีด เนื้อหาหลกัทีม่กีารบนัทกึและมกัปรากฏอยู่เกอืบทุกเอกสาร 
ได้แก่ ความสมัพนัธ์ระบบบรรณาการระหว่างจนีและไทย ขนบธรรมเนียมและพธิทีางการทูตเมื่อไทยไปถวายบรรณาการแก่
จกัรพรรด ิและเรื่องราวทีเ่กีย่วขอ้งกบัลกัษณะทางภูมศิาสตร ์ขนบธรรมเนียมประเพณี ลกัษณะทางสงัคมของไทยไวอ้ย่างค่อนขา้ง
ละเอยีด อาจกล่าวได้ว่าเอกสารจนีสมยัราชวงศ์หมงิและชงิทรงคุณค่าต่อวงวชิาการ เนื่องจากช่วยท าใหน้ักประวตัศิาสตรเ์ขา้ใจ
เรื่องราวของไทยไดอ้ย่างชดัเจนมากยิง่ขึน้ 
 

ค าส าคัญ: เอกสารจนีโบราณ  ความสมัพนัธไ์ทย-จนี  ประวตัศิาสตรไ์ทย 
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บทน ำ  
 
 เป็นทีท่ราบกนัดสี าหรบันักประวตัศิาสตรว์่า เรื่องราวความสมัพนัธไ์ทย-จนีนัน้ สามารถสบืยอ้นหลงัไปไดร้่วม 2,000 ปี 
ทัง้นี้ หากนิยามค าว่า “ไทย” อย่างกวา้งทีสุ่ด คอื หมายรวมถงึเรื่องชนชาตไิทและประเทศไทยในปัจจุบนั ซึง่ปรากฏในเอกสารจนี
โบราณตัง้แต่คริสต์ศตวรรษที่ 1 ถึง ค.ศ. 1907 ก่อนที่จะมีการสถาปนาความสมัพนัธ์ทางการทูตสมยัใหม่ระหว่างไทยกบั
สาธารณรฐัประชาชนจนีใน ค.ศ. 1975 ความสมัพนัธท์ีย่าวนานนี้มนีัยส าคญัทัง้ในดา้นการทูต เศรษฐกจิ และวฒันธรรมทีส่่งผล
กระทบมาถงึทุกวนันี้ โดยเฉพาะอย่างยิง่ ในช่วงเวลาทีจ่นีเริม่ขยายอทิธิพลทางการเมอืง การทหาร และเศรษฐกจิในทะเลจนีและ
เอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้บนพื้นฐานของแนวความคดิเรื่อง “เสน้ทางสายไหมทางทะเล” การรื้อองค์ความรู้ทางประวตัิศาสตรม์า
ประยุกตเ์พื่อสรา้งความสมัพนัธก์บันานาประเทศในโลกปัจจบุนัของจนีนบัเป็นสิง่ทีก่ระตุน้ใหค้นไทยมองยอ้นกลบัไปสูอ่ดตีว่าตลอด
ระยะเวลาอนัยาวไกล สายสมัพนัธไ์ทย-จนีมคีวามส าคญัในทางประวตัศิาสตร ์แนวโน้ม และนยัส าคญัดา้นต่าง ๆ อย่างไร เน่ืองจาก
จีนเป็นชาติที่มีส านึกทางประวัติศาสตร์สูง การเข้าใจภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และปรัชญาการเมือง โดยเฉพาะในเรื่อง
ความสมัพนัธก์บัต่างประเทศ จงึเป็นเรื่องส าคญัมาก และทัง้หมดน้ีสะทอ้นอยู่ในเอกสารทางราชการและจารตีประวตัศิาสตรจ์นีซึง่มี
ความเทีย่งตรงแม่นย าและมคีวามน่าเชื่อถอืสงู โดยเฉพาะอย่างยิง่เรื่องราวเกีย่วกบัผูค้นและดนิแดนในโลกทะเลใตซ้ึง่จนีรูจ้กัและ
ใหค้วามสนใจมาโดยตลอดระยะเวลาในประวตัิศาสตร ์เรื่องราวต่าง ๆ ทีจ่นีบนัทกึและเขา้ใจนัน้แมจ้ะเป็นมุมมองของจนีเป็นหลกั
แต่กไ็ดใ้หท้ศันคตมิุมมองของชาวจนีผูบ้นัทกึและรายละเอยีดของขอ้มลูทีข่าดหายไปในบนัทกึหลกัฐานของทอ้งถิน่เอเชยีตะวนัออก
เฉียงใต้ โดยเฉพาะบนัทกึประวตัิศาสตร์ของไทยที่ยงัขาดหายไปหรือบางส่วนถูกเจอืไปด้วยอคติและอุปาทาน อนัมีผลท าให้
ประวตัิศาสตร์ไทยมคีวามน่าเคลือบแคลงสงสยัและคลุมเครือ อย่างไรก็ตาม ดงัที่กล่าวมาขา้งต้นว่าจนีเป็นชาติที่มสี านึกทาง
ประวตัศิาสตรส์งูและเป็นนักจดบนัทกึมาตัง้แต่สมยัโบราณ ท าใหเ้อกสารทีม่กีารบนัทกึถงึเรื่องราวของประเทศไทยนัน้มอียู่นับรอ้ย
ชิน้ เนื้อหามากบา้งน้อยบา้ง ละเอยีดบา้งไม่ละเอยีดบา้งแตกต่างกนัไป การด าเนินการแปลเอกสารทัง้หมดนัน้เป็นสิง่จ าเป็นเพื่อต่อ
ภาพของประวตัิศาสตร์ไทยใหช้ดัเจนมากยิง่ขึน้ แต่ด้วยขอบเขตของงานที่ค่อนขา้งกวา้งจงึจ าเป็นต้องค่อย ๆ ด าเนินการ โดย
งานวจิยันี้ไดค้ดัเลอืกเอกสารราชวงศห์มงิและเอกสารราชวงศช์งิทีม่คีวามส าคญัในทางประวตัศิาสตรม์าด าเนินการแปล ช าระ และ
ศกึษา เพื่อเป็นขอ้มลูอา้งองิส าหรบัการศกึษาและวจิยัทางประวตัศิาสตร ์อนัจะก่อใหเ้กดิประโยชน์ต่อวงวชิาการประวตัศิาสตรไ์ทย
ต่อไป 

 
วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 

 
หลกัฐานเอกสารประวตัศิาสตรจ์นีโบราณแสดงใหเ้หน็ว่า จนีรูจ้กัและคุน้เคยกบักลุ่มชาตพินัธุไ์ทและรฐัในดนิแดนประเทศ

ไทยยอ้นหลงัไปราว 2,000 ปี แมก้ระนัน้กต็าม งานวจิยัเกีย่วกบัไท/ไทย-จนีศกึษาโดยเฉพาะอย่างยิง่จากแง่มุมประวตัศิาสตรม์อียู่
ค่อนขา้งน้อย เน่ืองจากขาดผูรู้ภ้าษาจนีโบราณและโอกาสเขา้ถงึหรอืไดใ้ชเ้อกสารชัน้ตน้มอียู่จ ากดั นกัประวตัศิาสตรไ์ทยรุ่นบุกเบกิ
แม้จะมีการน าเอกสารจีนมาแปลเป็นภาษาไทยแต่ก็ยงัมีอยู่เพียงไม่มากนัก เช่น งานแปลเอกสารจีนสมยัราชวงศ์หยวนและ
ราชวงศห์มงิของพระเจนจนีอกัษร (สุดใจ) ตามทีไ่ดร้บัมอบหมายจากสมเดจ็ฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ และต่อมาพมิพอ์ยู่ใน
ประชุมพงศาวดาร ภาคที ่8 จะเหน็ไดว้่า การศกึษาเกีย่วกบัประวตัศิาสตรไ์ทยและประเดน็ดา้นไทย-จนีศกึษามกัอ้างขอ้มูลจนีที่
ถ่ายทอดผ่านงานคน้ควา้ของนกัวชิาการตะวนัตกอกีชัน้หนึ่งเป็นหลกั 

เมื่อเขา้สูค่รสิตท์ศวรรษ 1970 ไดม้กีารแต่งตัง้คณะอนุกรรมการสบืคน้ประวตัศิาสตรไ์ทยเกีย่วกบัจนีในเอกสารจนี ซึง่เป็น
คณะอนุกรรมการของคณะกรรมการช าระประวตัิศาสตร์ไทยที่ตัง้ขึน้เมื่อวนัที่ 15 ตุลาคม ค.ศ. 1973 โดยมกีารแปลเอกสารจนี
เฉพาะราชวงศห์ยวนและราชวงศ์หมงิส่วนทีว่่าด้วยอาณาจกัรสุโขทยัและอยุธยา เพื่อใช้แทนงานทีพ่ระเจนจนีอกัษรแปลไวก้่อน
หน้า ต่อมาคณะอนุกรรมการฯ ยงัไดแ้ปลเอกสารจนีสมยัราชวงศห์ยวนเกีย่วกบัปาไป่สฟู่ี (เชยีงใหม่) เสรจ็ใน ค.ศ. 1996 และแปล
เอกสารจนีสมยัราชวงศช์งิเกีย่วกบัไทยสมยัปลายอยุธยามาจนถงึสมยัรตันโกสนิทรเ์สรจ็ใน ค.ศ. 2002 แต่ไดต้รวจพบขอ้บกพร่อง
อยู่มาก ผลงานแปลเอกสารจนีทีเ่กีย่วกบัไทยส่วนใหญ่ปรากฏอยู่ในผลงานวชิาการทีอ่าจารยป์ระพฤทธิ ์ศุกลรตันเมธ ีผูเ้ชีย่วชาญ
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ภาษาและประวตัศิาสตรจ์นีโบราณ และ ดร.วนิัย พงศศ์รเีพยีร ไดก้ระท าร่วมกนัเริม่ตัง้แต่ ค.ศ. 1986 เป็นต้นมา แมผ้ลงานเหล่าน้ี 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ปาไป่สฟู่ี ซึ่งส านักเลขาธิการนายกรัฐมนตรีจัดพิมพ์เผยแพร่ เป็นที่รู้จกัและอ้างอิงถึงในบรรดาผู้ศึกษา
ประวตัศิาสตรไ์ทย แต่เอกสารจนีโบราณทีแ่ปลเป็นภาษาไทยแลว้เป็นเพยีงสว่นหนึ่งของเอกสารจนีทีม่จี านวนมาก 

เอกสารส าคญัทีม่กีารน ามาแปลในเวลาต่อมา คอื เอกสารประเภทสอืลู่ หรอื บนัทกึเรื่องจรงิของ 2 ราชวงศ ์คอื หมงิสอืลู่ 
หรอื บนัทกึเรื่องจรงิสมยัราชวงศห์มงิ และชงิสอืลู่ หรอื บนัทกึเรื่องจรงิสมยัราชวงศช์งิ โดยไดม้กีารแปลและตพีมิพห์มงิสอืลู่ส่วนที่
เกี่ยวกบัประวตัิศาสตร์อยุธยา (เซยีนหลวั และเซยีน) สุโขทยั (ปอเล่อ) เชยีงใหม่ (ปาไป่สฟู่ี-ปาไป่ต้าเตี้ยน) เป็นภาษาไทยเป็น
ล าดบัมาตัง้แต่ ค.ศ. 1987-2005 โดยอยู่ในผลงานร่วมกนัของประพฤทธิ ์ศุกลรตันเมธแีละวนิัย พงศศ์รเีพยีร งานแปลเอกสารหมิ
งสือลู่เกี่ยวกับเชียงใหม่และชิงสือลู่เริ่มต้นที่คณะกรรมการสืบค้นประวตัิศาสตร์ไทยในเอก สารจีนโบราณ ส านักเลขาธิการ
นายกรัฐมนตรีมาตัง้แต่ ค.ศ. 1996 เอกสารชิงสือลู่ได้มีการแปลฉบบัร่างเสร็จที่ส านักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี แต่พบว่ามี
ขอ้บกพร่องอยู่บา้ง จงึไดม้กีารพจิารณาแปลแกไ้ขใหม่บางสว่นจนเสรจ็สมบรูณ์ และพมิพอ์อกมาเมื่อ ค.ศ. 2016  

นอกจากเอกสารขา้งต้นทีก่ล่าวมาแลว้นัน้ ยงัปรากฏว่ามกีารแปลเอกสารจนีโบราณทีเ่กีย่วกบัไทยสอดแทรกอยู่ตามงาน
วชิาการและงานวจิยัต่าง ๆ แต่ยงัไม่มกีารแปลอย่างเป็นระบบและยงัมกีารน าเอกสารใหม่ ๆ ที่ยงัมอียู่เป็นจ านวนมากมาแปล
ค่อนขา้งน้อย งานวจิยัชิน้นี้จงึมุ่งเน้นแปลเอกสารส าคญัทางประวัตศิาสตร ์โดยเฉพาะเอกสารทีย่งัไม่มเีคยมกีารน ามาแปลมาก่อน
เพื่อเป็นแหล่งสบืคน้ขอ้มลูและสรา้งองคค์วามรูใ้หม่แก่วงวชิาการทางประวตัศิาสตรต่์อไป 
 
วตัถปุระสงคก์ำรวิจยั 

 
เพื่อแปล ช าระ และศกึษาบนัทกึเอกสารจนีสมยัราชวงศห์มงิและราชวงศช์งิทีเ่กีย่วขอ้งกบัประเทศไทย โดยคดัเลอืกฉบบั

ทีส่ าคญัต่อการอธบิายบรบิทประวตัศิาสตรข์องไทยสมยักรุงศรอียุธยา 
 
ผลกำรวิจยั 

 
จนีนับเป็นชาตติ้นก าเนิดอารยธรรมโบราณทีส่ าคญัแห่งโลกตะวนัออก ยอ้นไปเมื่อช่วงก่อนครสิต์ศกัราช ขณะทีด่นิแดน

ต่าง ๆ ยงัคงลกัษณะของชนชาตยิุคโบราณ วฒันธรรมยงัไม่เจรญิรุ่งเรืองนัน้ จนีได้กลายเป็นอาณาจกัรที่มคีวามสูงส่งทางดา้น
วฒันธรรมมาอย่างน้อยตัง้แต่สมยัราชวงศซ์าง (ราว 1600-1046 ปีก่อน ค.ศ.) นักโดยปรากฏว่าเริม่มกีารจดบนัทกึเรื่องราวทีเ่ป็น
ลายลกัษณ์อกัษร ซึง่เป็นสิง่ส าคญัยิง่ต่อการศกึษาประวตัศิาสตร ์และนับแต่ราชวงศซ์างเป็นต้นมา การจดบนัทกึเรื่องราวต่าง ๆ 
ไดร้บัสบืทอดต่อมาจนจนีไดร้บัการขนานนามว่าเป็นชาตนิักจดบนัทกึ ก่อใหเ้กดิคลงัขอ้มลูทีท่รงคุณค่าอย่างมหาศาลต่อการศกึษา
ประวตัคิวามเป็นมาของแต่ละยุคแต่ละสมยั 
 
1. ควำมส ำคญัของเอกสำรจีนต่อกำรศึกษำประวติัศำสตรไ์ทย 

เอกสารทางประวตัศิาสตรข์องจนีไม่เพยีงบนัทกึเรื่องราวต่าง ๆ ที่เกดิบนแผ่นดนิจนีเท่านัน้ แต่ยงับนัทกึสิง่ต่าง ๆ ที่ผู้
บนัทกึชาวจนีไดป้ระสบพบเจอดว้ยตนเองและไดย้นิไดฟั้งมา ดงันัน้ เอกสารจนีจงึไม่เพยีงทรงคุณค่าต่อการศกึษาประวตัศิาสตรจ์นี
เท่านัน้ แต่ยงัทรงคุณค่าต่อการศกึษาประวตัศิาสตรข์องชาตต่ิาง ๆ ทีต่ดิต่อสมัพนัธก์บัจนี โดยเฉพาะเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตท้ีม่ ี
การติดต่อสมัพนัธ์กบัจนีมาตัง้แต่สมยัราชวงศ์ฮัน่ (202 ปีก่อน ค.ศ. - ค.ศ. 220) ทัง้ดนิแดนส่วนที่เป็นภาคพื้นทวปีและภาคพืน้
สมุทร ขอ้มูลทีป่รากฏในเอกสารจนีโบราณมทีัง้ขอ้มลูเกีย่วกบัการก่อตัง้รฐัโบราณส าคญั ๆ ในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้เช่น ฟูนนั 
เจนิล่า หรอื เจนละ ทวาราวด ีพุนพนิ ศรวีชิยั เป็นต้น การศกึษาความเป็นมาเกีย่วกบัดนิแดนดงักล่าวนัน้จ าเป็นต้องพึง่พาบนัทกึ
จากเอกสารจนีเป็นอย่างมาก เนื่องจากเอกสารทอ้งถิน่แทบจะไม่มปีรากฏ  

จากการศกึษาของวนิัย พงศศ์รเีพยีร (Pongsripian, 2016 : 25-26) ไดม้กีารจดัแบ่งประเภทของเอกสารจนีทีค่วรน ามา
ศกึษาและปัจจุบนัยงัขาดการแปลเป็นภาษาไทยเพื่อใหน้ักวชิาการไทยเขา้ถงึขอ้มูลชัน้ต้นโดยตรง เช่น เอกสารราชการประเภท  
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เจิง้สือ่ (正史) หรอืประวตัศิาสตรร์าชวงศ ์ฉบบัหอหลวง จดหมายเหตุวา่ดว้ยรฐัเจนิหลีฟู่่ จดหมายเหตุหนงจือ้เกา จดหมายเหตุหลิง่
ไว้ไต้ต๋า จดหมายเหตุจูฟานจือ้ จดหมายเหตุไป่อีจ๋้วน จดหมายเหตุต่าวอีจ๋ ือ้เลี่ย จดหมายเหตุหยงิหยาเซิง่หล่าน เป็นต้น โดย
เอกสารส าคญัเหล่านี้ล้วนมกีารบนัทกึเรื่องราวเกี่ยวกบัไท/ไทยซึ่งเกี่ยวขอ้งกบัเรื่องราวของชนชาติไทยในมณฑลหยุนหนาน     
(ยนูนาน, 雲南) กว่างซ ี(廣西) และเวยีดนามเหนือ กบัเรื่องราวของรฐัต่าง ๆ โดยเฉพาะรฐัทีต่ัง้อยู่ตามชายฝัง่ดนิแดนประเทศไทย
ปัจจุบนั ซึง่เอกสารส่วนใหญ่จะบนัทกึไวก้่อนกลางครสิต์ศตวรรษที่ 13 ขณะทีเ่อกสารทีบ่นัทกึหลงัจากนัน้มาจะมเีนื้อหาเกีย่วขอ้ง
กบัก าเนิดและพฒันาการของรฐัไทยในดนิแดนประเทศไทยปัจจุบนั ได้แก่ เซียน (สุโขทยั , 暹) หลวัหู (ละโว้, 羅斛) ปาไป่สฟู่ี 
(เชยีงราย, 八百媳婦) ปาไป่ตา้เตีย้น (เชยีงใหม่, 八百大甸) เซยีนหลวั (สยาม, 暹羅) โดยบนัทกึอยู่ในเอกสารประเภทประวตัศิาสตร์
ราชวงศ์ ฉบับหอหลวง ได้แก่ หยวนสื่อ (ประวัติศาสตร์ราชวงศ์หยวน ฉบับหอหลวง , 元史) ดูเอกสารฉบับแปลใน ศุภการ          
สริไิพศาล และ พภิู บุษบก (2561) หมงิสื่อ (ประวตัิศาสตร์ราชวงศ์หมงิ ฉบบัหอหลวง, 明史) เอกสารราชการเฉพาะเรื่องและ
จดหมายเหตุสว่นเอกชน วนิยั พงศศ์รเีพยีร (2559) และชงิสอืก่าว (ประวตัศิาสตรร์าชวงศช์งิ ฉบบัร่าง, 清史稿) 

เอกสารราชการประเภทเจิ้งสื่อ เป็นเอกสารส าคญัต่อการศกึษาประวตัศิาสตรไ์ทย โดยเอกสารประเภทดงักล่าวจะถูก
ช าระและเรยีบเรยีงโดยราชวงศท์ี่ครองราชยถ์ดัมา ซึง่การช าระประวตัศิาสตรร์าชวงศต่์าง ๆ ของจนีนัน้มธีรรมเนียมมาตัง้แต่สมยั
ราชวงศฮ์ัน่ทีว่่าจกัรพรรดทิีค่รองอ านาจอยู่จะทรงท าหน้าทีอุ่ปถมัภ์การแต่งเจิง้สื่อซึง่ได้สบืทอดต่อเนื่องมายงัราชวงศต่์าง ๆ เมื่อ
เขา้สู่สมยัราชวงศถ์งั (ค.ศ. 618-907) เกดิความตื่นตวัดา้นภูมปัิญญา โดยเฉพาะในการศกึษาปรชัญาของลทัธขิงจื่อและการเขยีน
ทางประวตัศิาสตร ์ราชส านักถงัตัง้คณะกรรมการช าระประวตัศิาสตรร์าชวงศเ์ลก็ ๆ 5 ราชวงศ ์Pongsripian (2016 : 6-11) ไดแ้ก่ 
ราชวงศเ์หลยีง (ค.ศ. 502-557) ราชวงศเ์ฉิน (ค.ศ. 557-589) ราชวงศเ์ป่ยฉี (ฉีเหนือ) (ค.ศ. 550-577) ราชวงศโ์จว (ค.ศ. 557-581) 
ซึ่งเป็นราชวงศ์ที่ผลดัเปลี่ยนกนัครองอ านาจเหนือแผ่นดนิจนีในยุคราชวงศ์เหนือใต้ (ค.ศ. 420-589) และราชวงศ์สุยที่รวบรวม
แผ่นดนิจนีกลบัเป็นปึกแผ่นและปกครองแผ่นดนิในช่วงระยะเวลาสัน้ ๆ ระหว่าง ค.ศ. 581-618 ภายหลงัยงัตัง้คณะกรรมการช าระ
ประวตัศิาสตรส์มยัราชวงศเ์หนือใตอ้กีครัง้ โดยช าระและเรยีบเรยีงเป็นหนังสอื 2 ชุด ไดแ้ก่ หนานสื่อ (ประวตัศิาสตรส์มยัราชวงศ์
ใต้ ฉบบัหอหลวง, 南史) และเป่ยสื่อ (ประวตัศิาสตรส์มยัราชวงศเ์หนือ ฉบบัหอหลวง, 北史) ซึง่ประวตัศิาสตรร์าชวงศเ์หลยีงและ
ราชวงศเ์ฉินรวมอยู่ในหนานสือ่ ขณะทีป่ระวตัศิาสตรร์าชวงศเ์ป่ยฉี ราชวงศโ์จว และราชวงศส์ยุรวมอยู่ในเป่ยสือ่ 

สมยัราชวงศ์ถงัประวตัิศาสตร์นิพนธ์จนีพฒันาเขา้สู่ยุคที่ยดึถือหลกัการว่า รชักาลและราชวงศ์ปัจจุบนัมหีน้าที่เตรียม
เอกสารชัน้ต้นไวใ้นหอหลวงเอกสาร โดยการบรรจุลงหบีห่อผนึกครัง่ เมื่อสิน้ราชวงศแ์ลว้ ผูส้ถาปนาราชวงศใ์หม่มหีน้าทีแ่ต่งตัง้
คณะราชบณัฑติท าหน้าทีป่ระเมนิและคดัเลอืกเอกสารราชการทีส่ าคญัเพื่อเขยีนประวตัศิาสตรร์าชวงศท์ีเ่พิง่สิน้สุดลง ทัง้นี้โดยการ
ประเมนิความส าเรจ็และล้มเหลวของอารยธรรมจนีดา้นต่าง ๆ เช่น เรื่องราวของราชวงศ์ การเมอืง การส ารวจภูมศิาสตร ์ความ
รุ่งเรอืงทางวรรณกรรม และความสมัพนัธก์บัดนิแดนต่าง ๆ เป็นต้น เมื่อเขา้สู่สมยัราชวงศซ์่ง  (ค.ศ. 960-1279) แมว้่าจะเป็นยุค
สมยัทีม่คีวามอ่อนแอทางการเมอืงและการทหาร แต่นบัเป็นยุครุ่งเรอืงของงานประวตัศิาสตรน์ิพนธ ์การประพนัธง์านประวตัศิาสตร์
ราชวงศจ์นี ฉบบัหอหลวง มขี ัน้ตอนทีช่ดัเจนทัง้การอนุรกัษ์และการประพนัธ ์และระบบธรรมเนียมดงักล่าวถูกสบืทอดมาถงึสมยั
ราชวงศช์งิ (ค.ศ. 1644-1912) ดเูพิม่เตมิใน วนิยั พงศศ์รเีพยีร (Pongsripian, 2016 : 12-19) โดยประวตัศิาสตรร์าชวงศห์มงิ ฉบบั
หอหลวง ทีม่กีารช าระและเรยีบเรยีงสมยัราชวงศช์งิเป็นผลงานชิน้ส าคญัทีเ่กดิจากระบบการนิพนธง์านประวตัศิาสตร์ดงักล่าว และ
ยงัเป็นเอกสารส าคญัต่อการศกึษาประวตัศิาสตรไ์ทยสมยัอยุธยา 

นอกจากเอกสารประเภทเจิ้งสื่อแล้ว เอกสารราชการส าคญัเฉพาะเรื่องและจดหมายเหตุเอกชนยงัมคีวามส าคญัต่อ
การศกึษาประวตัิศาสตร์ไทย เช่น ประมวลกฎระเบยีบขอ้บงัคบัสมยัราชวงศ์หมงิ หรอื หมงิฮุ่ยเตี่ยน ประมวลสาระส าคญัของ
กฎหมายสมยัราชวงศห์มงิ หรอื หมงิฮุ่ยเย่า และซีว่เ์หวนิเซีย่นทงขา่ว 

ประมวลกฎระเบยีบขอ้บงัคบัสมยัราชวงศห์มงิ นับเป็นเอกสารส าคญัส าหรบัศกึษากฎระเบยีบประเพณี ธรรมเนียมต่างๆ 
ในสมยัราชวงศห์มงิ โดยบนัทกึทีเ่กีย่วขอ้งกบัดนิแดนเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตจ้ะบนัทกึอยู่หมวดกรมพธิกีาร Gu (1990 : 190-192) 
ขณะทีป่ระมวลสาระส าคญัของกฎระเบยีบและขอ้บงัคบัสมยัราชวงศ์หมงิ (หมงิฮุ่ยเย่า) จะบนัทกึเกีย่วกบักฎระเบยีบและขอ้บงัคบั
สมยัราชวงศห์มงิ บรรณาธกิารรวบรวมขอ้มูลจากแหล่งต่างๆ ทีห่ลากหลาย ทัง้เอกสารราชการ จดหมายเหตุส่วนเอกชน บนัทกึ
เหตุการณ์ต่าง ๆ นบัเป็นเอกสารส าคญัส าหรบัการศกึษากฎระเบยีบ ขอ้บงัคบั ตลอดจนขนบธรรมเนียมสมยัราชวงศห์มงิ อย่างไร
ก็ตาม เอกสารดังกล่าวยังไม่สมบูรณ์ เมื่อเทียบกับประมวลกฎระเบียบข้อบังคับสมัยราชวงศ์หมิง  Gu (1990 : 190-192)        
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ส าหรบัการศกึษาประวตัศิาสตรค์วามสมัพนัธไ์ทย-จนีแลว้ เอกสารทัง้ 2 ชิน้นบัเป็นเอกสารส าคญัทีบ่นัทกึขอ้มลูเกีย่วกบัธรรมเนียม
การเขา้มาถวายบรรณาการและสิง่ของบรรณาการทีเ่ซยีนหลวัน ามาถวายแด่จกัรพรรดจินี และสิง่ของทีจ่กัรพรรดจินีพระราชทาน
แก่กษตัรยิแ์ละพระราชนิีแห่งเซยีนหลวัอย่างละเอยีด 

นอกจากเอกสารราชการส าคญัเฉพาะเรื่องแลว้ จดหมายเหตุสว่นเอกชนจ านวนหลายฉบบัยงันบัว่ามคีุณค่าต่อการศกึษา
ประวตัิศาสตร์ไทยเป็นอย่างยิง่ เอกสารที่ส าคญัที่สุดชิ้นหนึ่ง คอื จดหมายเหตุหยงิหยาเซิง่หล่าน (The Overall Survey of the 
Ocean's Shores) ประพนัธโ์ดยหม่าฮวน (Ma Huan) ซึง่สนันิษฐานว่าเป็นชาวหุย นับถอืศาสนาอสิลาม เชีย่วชาญภาษาอาหรบั 
หม่าฮวนเคยตดิตามกองเรอืมหาสมบตัขิองเจิง้เหอในการเดนิทางครัง้ที ่ 3 (ค.ศ. 1409) ครัง้ที ่5 (ค.ศ. 1417) และครัง้ที ่7 (ค.ศ. 
1431) ซึง่เป็นการเดนิทางครัง้สดุทา้ย Dreyer (2007: 7) ภายหลงักลบัจากการเดนิทางครัง้ที ่3 (ครัง้ที ่7 ของเจิง้เหอ) หม่าฮวนได้
ประพนัธห์นงัสอืเล่มดงักล่าวและแลว้เสรจ็ใน ค.ศ. 1433 ซึง่เป็นบนัทกึของเหตุการณ์และเรื่องราวของดนิแดนต่าง ๆ ในเอเชยีและ
แอฟรกิากว่า 20 แห่ง ในจ านวนนัน้ม ี11 แห่งเป็นดนิแดนในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ จดหมายเหตุฉบบัดงักล่าวบนัทกึจากสิง่ที่
ผูป้ระพนัธไ์ดม้ปีระสบพบเจอดว้ยตนเอง ส่งผลใหเ้อกสารฉบบัดงักล่าวมคีวามน่าเชื่อถอืค่อนขา้งสูง จงึนับไดว้่าเอกสารฉบบันี้มี
ความส าคัญต่อการศึกษาและการวิจัยทางประวัติศาสตร์รวมถึงการติดต่อสัมพันธ์ระหว่างจีนกับดินแดนต่างชาติในช่วง
ครสิต์ศตวรรษที่ 15  (Gu, 1990 : 166-167; Dreyer 2007 : 7) ที่ส าคญัจดหมายเหตุเล่มดงักล่าวยงัส่งอทิธพิลต่อจดหมายเหตุ  
ซหียางเฉากง้เตีย่นลู่และจดหมายเหตุหวงหมงิซื่ออีข๋า่วอกีดว้ย 

จดหมายเหตุส่วนเอกชนที่ถูกประพันธ์ในลักษณะเดียวกนักับหยิงหยาเซิ่งหล่าน คือ จดหมายเหตุซิงฉาเซิ่งหล่าน      
(The Overall Survey of the Star Raft) ประพนัธโ์ดยเฟยซิน่ (Fei Xin) ผูเ้ขา้รบัราชการทหารแทนพีช่ายและตดิตามเจิง้เหอออก
ส ารวจโลก 4 ครัง้ ไดแ้ก่ ครัง้ที ่3 (ค.ศ. 1409) ครัง้ที ่4 (ค.ศ. 1413) ครัง้ที ่5 (ค.ศ. 1417) และครัง้ที ่7 (ค.ศ. 1431) โดยเฟยซิน่ท า
หน้าที่เป็นที่ปรกึษา ภายหลงัได้เดนิทางกลบัสู่ประเทศจนีและได้ประพนัธ์หนังสอืขึน้จนส าเรจ็ลุล่วงใน ค.ศ. 1436 หนังสอืเล่ม
ดงักล่าวไดแ้บ่งเป็น 2 บรรพ คอื บรรพตน้และบรรพปลาย บรรพตน้จะบนัทกึเรื่องราวของประเทศต่าง ๆ รวม 22 แห่งทีเ่ฟ่ยซิน่ได้
เดนิทางไปเยอืนดว้ยตนเอง โดยเป็นดนิแดนในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ 15 ประเทศ และบรรพปลายบนัทกึเรื่องราวของดนิแดน
และประเทศต่าง ๆ ทัง้หมด 22 แห่งเช่นเดยีวกนั แต่ส่วนใหญ่เป็นการบนัทกึจากสิง่ทีไ่ดย้นิไดฟั้งต่อกนัมาอกีทอดหนึ่ง ในจ านวน
นัน้มดีนิแดนในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้14 แห่ง นอกจากนี้ในบรรดาดนิแดนและประเทศต่าง ๆ 15 แห่งทีเ่ฟ่ยซิน่ไดเ้ดนิทางไปถงึ
นัน้ม ี8 แห่งไม่ปรากฏในจดหมายเหตุหยงิหยาเซิง่หล่าน เนื้อหาส่วนใหญ่ของหนังสอืเล่มนี้น ามาจากจดหมายเหตุต่าวอีจ๋ ื้อเลีย่
โดยเฉพาะบรรพปลาย และพบว่ามเีนื้อหาผดิพลาดหลายจุดเมื่อเทยีบกบัจดหมายเหตุหยิงหยาเซิง่หล่านและจดหมายเหตุต่าวอี๋ 
จื้อเลี่ย (Gu, 1990 : 166-167; Dreyer 2007 : 7) แม้ว่าจดหมายเหตุซงิฉาเซิง่หล่านจะมคีวามถูกต้องสมบูรณ์น้อยกว่าจดหมาย
เหตุ หยงิหยาเซิง่หล่าน แต่ยงันับเป็นเอกสารชัน้ต้นส าคญัทีบ่นัทกึจากประสบการณ์เดนิทางของผู้ประพนัธเ์อง และสามารถใช้
อา้งองิในการศกึษาประวตัศิาสตรไ์ทยสมยัอยุธยาไดเ้ช่นเดยีวกนั ทัง้นี้ ยงัมจีดหมายเหตุภาคเอกชนทีส่ าคญัยงัมอีกีหลายเล่ม เช่น 
จดหมายเหตุซหียางเฉากง้เตีย่นลู่ จดหมายเหตุไหยีว่ ์จดหมายเหตุหวงหมงิซื่ออีข๋า่ว จดหมายเหตุเสยีนปินลู่ และจดหมายเหตุตง
ซหียางข่าว ซึ่งส่วนใหญ่บนัทกึเกี่ยวกบัภูมศิาสตร์ ประวตัิศาสตร์ ประเพณี และขนบธรรมเนียมของดนิแดนต่าง ๆ โดยมทีัง้ที่
ผูเ้ขยีนบนัทกึจากประสบการณ์ของตนเองและบนัทกึจากค าบอกเล่าของผูอ้ื่น 

เมื่อเขา้สู่สมยัราชวงศช์งิใน ค.ศ. 1644 ธรรมเนียมการบนัทกึประวตัิศาสตร์จนีทัง้ส่วนราชการและเอกชนยงัคงด าเนิน
ต่อเนื่อง เอกสารส าคญัสมยัราชวงศช์งิทีม่คีวามส าคญัต่อการศกึษาประวตัศิาสตรไ์ทยนอกเหนือจากชงิสอืลู่ (บนัทกึเรื่องจรงิสมยั
ราชวงศ์ชงิ) แล้วยงัมเีอกสาร เช่น ชงิสอืก่าว (ประวตัิศาสตร์ราชวงศ์ชงิ ฉบบัร่าง) ชงิฮุ่ย เตี่ยน ซี่ว์ทงจื้อ ซวี่เหวนิเซี่ยนทงเข่า      
ชงิเฉาทงเตีย่น ชงิเฉาเหวนิเซีย่นทงเขา่ ชงิเฉาซีว่เ์หวนิเซีย่นทงเขา่ 

เอกสารส าคญัอกี 1 รายการ คอื ชงิสอืก่าว หรอื ประวตัศิาสตรร์าชวงศช์งิฉบบัร่าง เอกสารดงักล่าวช าระและเรยีบเรยีง
โดยจา้วเอ่อซวิน่ (Zhao Erxun, ค.ศ. 1844-1927) ปีที ่3 สมยัสาธารณรฐั (ค.ศ. 1914) หยวนซื่อไข ่(Yuan Shikai) ประธานาธบิดี
แห่งสาธารณรฐัจนีในขณะนัน้มคี าสัง่ใหต้ัง้หอประวตัศิาสตรร์าชวงศช์งิ หรอื ชงิสอืก่วน ตามการเสนอของส านกันายกรฐัมนตร ีหรอื 
กัว๋อูย้่วน พรอ้มแต่งตัง้เป็นผูอ้ านวยการหอประวตัศิาสตรด์งักล่าว และตัง้คณะท างานจ านวนมากเพื่อท าหน้าทีช่ าระและเรยีบเรยีง
ประวตัศิาสตรส์มยัราชวงศช์งิ ซึง่เป็นการสบืทอดธรรมเนียมการช าระประวตัศิาสตรร์าชวงศก์่อนหน้าทีม่มีายาวนานหลายร้อยปี 
การด าเนินงานใช้เวลาประมาณ 13 ปี จนเสรจ็สิน้ลงใน ค.ศ. 1927 ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่แผ่นดนิจนีเกดิความวุ่นวายจากสงคราม  



Journal of Arts and Thai Studies                                           Chinese Documents in the Ming and Qing Dynasty related to Thai History 
 

Vol.44 No.1 January-April 2022                                                                                                                                               139 
 

กลางเมอืงทีเ่จยีงไคเชค็ (Chiang Kai-shek) ยกทพัขึน้เหนือเพื่อปราบปรามกลุ่มขนุศกึ (Northern Expedition) จา้วเอ่อซวิน่เหน็ว่า
สถานการณ์ทางการเมอืงขณะนัน้ไม่มัน่คง จงึน าประวตัศิาสตรร์าชวงศช์งิ ฉบบัร่าง ออกพมิพเ์ผยแพร่ พรอ้มทัง้ตัง้ชื่อโดยมคี าว่า
ฉบบัร่างประกอบอยู่เพื่อแสดงว่าประวตัศิาสตรฉ์บบัดงักล่าวยงัไม่ไดม้กีารตรวจสอบและรบัรอง แต่กน็บัเป็นเอกสารส าคญัทีบ่นัทกึ
เรื่องราวเกีย่วกบัไทยในหลากหลายมติ ิ

 

2. สงัเขปสำระส ำคญัเก่ียวกบัประวติัศำสตรไ์ทยสมยัอยุธยำถึงกรงุรตันโกสินทร ์
2.1 ควำมสมัพนัธร์ะบบบรรณำกำรระหว่ำงไทย-จีน 
นับตัง้แต่สมัยราชวงศ์ฉิน (Qin dynasty, 221-206 ปีก่อน ค.ศ.) จีนถือว่าตนเองเป็นอู่อารยธรรมของโลกที่มีความ

เจริญรุ่งเรืองด้านต่าง ๆ อย่างสูง ส่งผลให้จกัรวรรดิจนีโบราณตัง้ตนเป็นมหาอ านาจของโลกตะวนัออก โดยถือว่าตนเองเป็น
ศูนย์กลางของอ านาจและอารยธรรมโลกในท่ามกลางดินแดนอื่น ๆ ที่มคีวามเจรญิด้อยกว่า หรอื กล่าวอกีนัยหนึ่ง คอื จนีเป็น
อาณาจกัรกลาง (จงกัว๋) ทีม่วีฒันธรรมและอารยธรรมทีส่งูสง่ ไม่มแีว่นแควน้ดนิแดนใดทีจ่ะมอีารยธรรมเทยีบเท่าจนีขณะทีด่นิแดน
รายรอบเป็นพวกอนารยชน 4 ทศิ หรอื ซื่ออี ๋(四夷) แนวคดิดงักล่าวก่อใหเ้กดิการจดัรปูแบบความสมัพนัธร์ะหว่างจนีกบัรฐัต่าง ๆ 
ทีไ่ม่ใช่ชาวจนี (ชาวฮัน่) โดยทีร่ฐัและแว่นแควน้ดนิแดนอื่นตอ้งเขา้มาสวามภิกัดิน์อบน้อมต่อจนีทัง้น้ีเพื่อแสวงหาความเปลีย่นแปลง
และความเจรญิรุ่งเรอืงโดยมจีนีเป็นผูแ้นะน าสัง่สอน รฐัและแว่นแควน้ดนิแดนเหล่านี้จะตอ้งยอมรบัความเป็นใหญ่กว่าของจนี และ
จะต้องส่งเครื่องราชบรรณาการมาถวายจกัรพรรดิจีนตามก าหนดและปฏิบตัิตามธรรมเนียม พิธีกรรมและค าสัง่ของจีนอย่าง
เคร่งครดั จึงจะมสีทิธิต์ิดต่อกบัจนีได้ และในฐานะที่จนีเป็นรฐัที่ใหญ่กว่าก็จะให้ความช่วยเหลือคุ้มครองดนิแดนเล็ก ๆ ที่ด้อย   
อารยธรรมเหล่านี้ รวมทัง้ใหผ้ลประโยชน์อื่น ๆ ทางดา้นเศรษฐกจิและการเมอืง ดว้ยเหตุนี้ความสมัพนัธร์ะหว่างจนีกบัดนิแดนต่าง 
ๆ ในสมยัก่อนจงึด าเนินภายใต้ความสมัพนัธใ์นระบบบรรณาการ (Tributary relation) ซึง่ประกอบดว้ยธรรมเนียม กฎเกณฑแ์ละ 
ขอ้ปฏบิตัิต่าง ๆ ที่จนีก าหนดขึน้ โดยมขีอ้ปฏบิตัหิลกัคอืการส่งทูตและของบรรณาการมาถวายจกัรพรรดจินีหรอืที่ไทยเรยีกว่า 
“จิม้กอ้ง” (進貢) ตามเวลาหรอืโอกาสส าคญัทีจ่นีก าหนด Siripaisarn & Boosabok (2018 : 34) 

ความสมัพนัธ์ในระบบบรรณาการที่จนีก าหนดขึน้นี้ มคีวามมุ่งหมายที่จะแสดงแสนยานุภาพความเป็นใหญ่กว่าเหนือ   
ชนชาตอิื่นเป็นหลกั ทัง้นี้จนีไดแ้บ่งรฐัต่าง ๆ ทีม่คีวามสมัพนัธใ์นระบบบรรณาการออกเป็นสามกลุ่มใหญ่ กลุ่มแรกคอืดนิแดนทีจ่นี
ก ากบัควบคุมอย่างใกลช้ดิและเขา้แทรกแซงกจิการภายในอยู่บอ่ยครัง้ เช่น เกาหล ีเวยีดนาม ทเิบต และแว่นแควน้ต่าง ๆ ทางภาค
ตะวนัตกของจนี ซึง่จนีถอืว่าเป็นดนิแดนทีร่บัเอาอารยธรรมจากจนีไปโดยตรงจงึมพีนัธกรณีทีต่อ้งสวามภิกัดิต่์อจนีอย่างใกลช้ดิ แต่
จะได้รบัสทิธิพิเศษจากจีนมากกว่าดินแดนห่างไกล กลุ่มที่สองเป็นดินแดนที่อยู่ในความควบคุมดูแลแต่ตัง้อยู่ ห่างจากจนี คือ 
ดนิแดนในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ ซึง่ยอมรบัความสมัพนัธใ์นระบบบรรณาการและยอมใหจ้นีเป็นใหญ่เหนือกว่า ดงันัน้ จนีจงึไม่
เขา้แทรกแซงกจิการภายในของรฐัเหล่านี้หากไม่จ าเป็น ยกเว้นสมยัราชวงศ์หยวนและกรณีเวยีดนามที่ปรากฎการท าสงคราม
ระหว่างพม่ากบัจนีในสมยัราชวงศ์ชงิเพราะปัญหาเรื่องชายแดน ซึ่งต่อมากต็กลงกนัได้ กลุ่มสุดท้ายที่จนีจดัล าดบั คอื ดนิแดน
ห่างไกลทีไ่ม่ค่อยมปีฏสิมัพนัธต่์อกนัหรอืดนิแดนทีจ่นีไม่รูจ้กั Siripaisarn & Boosabok (2018 : 34) 

บรรดาเจ้าผู้ปกครองแว่นแคว้นห่างไกลทัง้หลายซึ่งติดต่อกับจีนในสมัยโบราณต่างยอมรับความสมัพันธ์ในระบบ
บรรณาการทีจ่นีก าหนดขึน้ ทัง้นี้เพราะสว่นใหญ่มุ่งหวงัผลประโยชน์ในทางเศรษฐกจิการคา้ทีจ่ะไดร้บักลบัมาเป็นส าคญั ดว้ยความ
ที่จนีเป็นรฐัใหญ่มคีวามมัง่คัง่ร ่ารวยทางเศรษฐกจิ มทีรพัยากรมากมายหลายอย่าง ซึ่งเป็นที่ต้องการของตลาดการค้าระหว่าง
ประเทศ ในขณะเดยีวกนัจนีกเ็ป็นแหล่งรบัซือ้สนิคา้รายใหญ่จากรฐัอื่น ๆ ดงันัน้รฐัและแว่นแควน้ดนิแดนต่าง ๆ โดยเฉพาะรฐัทีม่ี
ดนิแดนห่างไกลจากจนีรวมทัง้รฐัโบราณในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ จงึยอมรบัในความสมัพนัธร์ะบบบรรณาการดงักล่าวเพื่อแลก
กบัผลประโยชน์ทางเศรษฐกจิมหาศาลทีจ่ะไดร้บั Siripaisarn & Boosabok (2018 : 35) ซึง่เหตุผลส าคญัทีช่่วยรกัษาความสมัพนัธ์
ดงักล่าวมาจากการทีร่ะบบบรรณาการทีจ่นีก าหนดขึน้น้ีไม่ไดเ้กีย่วขอ้งหรอืกระทบกระเทอืนต่อสถานะอ านาจทางการเมอืงของเจา้
ผูค้รองรฐัต่าง ๆ เพราะในทางปฏบิตั ิจนีไม่ไดเ้ขา้มายุ่งเกีย่วกบักจิการภายในของรฐัใดเลย ยกเวน้กรณีของเวยีดนามทีม่ชีายแดน
ตดิกบัทางใตข้องจนีและจนีถอืว่าเวยีดนามเป็นสว่นหนึ่งของอารยธรรมจนีมาตัง้แต่สมยัราชวงศฮ์ัน่ และกรณีความสมัพนัธร์ะหว่าง
จนีกบัรฐัต่าง ๆ ในสมยัราชวงศห์ยวนซึง่ยกกองทพัเขา้รุกรานดนิแดนโพน้ทะเลเพราะต้องการใหทุ้กรฐัยอมรบัอ านาจการปกครอง
ของพวกมองโกลที่เขา้ปกครองจนีแทนที่ชาวฮัน่ แต่ปรากฏการณ์ดงักล่าวกเ็ป็นเพยีงช่วงระยะเวลาสัน้  ๆ สมยัมองโกลเท่านัน้ 
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ภายหลงัเมื่อมกีารสถาปนาราชวงศห์มงิขึน้ ความสมัพนัธใ์นระบบบรรณาการระหว่างจนีกบัรฐัอื่น ๆ กด็ าเนินไปเช่นเดมิโดยจนี
แทบจะไม่ยุ่งเกีย่วกบักจิการภายในของรฐัโพน้ทะเลอนัห่างไกลเหล่าน้ีเลย Siripaisarn & Boosabok (2018 : 35)  นกัวชิาการดา้น
ประวัติศาสตร์จีน ได้สรุปความเห็นที่ตรงกันว่า “...การได้รับอนุญาตให้ค้าขายโดยตรงกับจีนภายหลังการถวายเครื่องราช
บรรณาการเป็นสิง่ดงึดูดใจดนิแดนโพน้ทะเลทัง้หลายอย่างมาก และสามารถกล่าวไดว้่า ในคณะทูตส่วนใหญ่จะมพี่อคา้ร่วมอยู่ใน
คณะดว้ยเสมอ ซึง่พวกพ่อคา้เหล่าน้ีมจีุดประสงคส์ าคญัทีจ่ะแสวงหาสทิธพิเิศษต่าง ๆ ทางการคา้”  (Fairbank,1953)  

ประวตัศิาสตรร์าชวงศห์มงิ ฉบบัหอหลวง หรอื หมงิสื่อ และประวตัศิาสตรร์าชวงศช์งิ ฉบบัร่าง หรอื ชงิสอืก่าว นับเป็น
เอกสารราชการที่ช่วยยืนยนัว่าเซียนหลวัเป็นรฐัหนึ่งที่ยอมรบัในระบบความสมัพนัธ์แบบบรรณาการกบัราชส านักจนี บนัทึก
เหตุการณ์หมวดพระราชประวตั ิหรอื เป่ินจี้ ที่บนัทกึพระราชกรณียกจิส าคญัของจกัรพรรดแิสดงขอ้มูลเกี่ยวกบัการเดนิทางมา
ถวายบรรณาการของเซยีนหลวัไวอ้ย่างละเอยีด โดยพบว่า นับตัง้แต่สถาปนากรุงศรอียุธยา พระเจา้อู่ทองปฐมกษตัรยิแ์ห่งอยุธยา
ทรงเริม่ตดิต่อในระบบบรรณาการกบัราชส านักหมงิตัง้แต่ ค.ศ. 1371 แต่มกีารตดิต่อสมัพนัธก์นัมาอย่างต่อเนื่องยาวนาน กระทัง่
ในช่วงหลงัจาก ค.ศ. 1643 เซียนหลวัยุติการถวายบรรณาการระยะหนึ่ง เนื่องจากขณะนัน้ตรงกบัช่วงปลายราชวงศ์หมงิ ซึ่ง
แผ่นดนิจนีก าลงัวุ่นวายจากการรุกรานของชนเผ่าแมนจูที่สถาปนาราชวงศ์ชงิปกครองแผ่นดนิจนีใน ค.ศ. 1644 อย่างไรกต็าม 
ในช่วงตน้ราชวงศช์งิ แผ่นดนิจนียงัคงเกดิศกึสงครามภายใน โดยเฉพาะบรเิวณดนิแดนทางใตท้ีเ่หล่าเชือ้พระวงศแ์ละขุนนางเก่าที่
ยงัจงรกัภกัดต่ีอราชวงศห์มงิรวมกลุ่มกนัต่อตา้นราชวงศช์งิ ซึง่พืน้ทีสู่ร้บส าคญัอยู่บรเิวณมณฑลฝเูจีย้นและมณฑลกว่างตง อนัเป็น
จุดทีร่าชส านกัก าหนดใหเ้รอืบรรณาการชาตต่ิาง ๆ ต้องเดนิทางไปเทยีบท่า ส่งผลใหร้ฐัส่วนใหญ่รวมทัง้เซยีนหลวัระงบัการตดิต่อ
สมัพนัธก์บัจนีเป็นการชัว่คราว กระทัง่เมื่อแผ่นดนิจนีเริม่เขา้สู่ภาวะปกต ิการตดิต่อสมัพนัธใ์นระบบบรรณาการระหว่างเซยีนหลวั
กบัราชส านกัชงิกลบัมาเริม่ตน้อกีครัง้ 

จากบนัทกึในประวตัศิาสตรร์าชวงศช์งิ ฉบบัร่าง หรอื ชงิสอืก่าว พบว่า ราชส านักอยุธยากลบัไปตดิต่อสมัพนัธก์บัจนีอกี
ครัง้ในรชัสมยัสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช (ครองราชย ์ค.ศ. 1656-1688) โดยมกีารส่งทตูไปถวายบรรณาการรวม 3 ครัง้ใน ค.ศ. 
1665, 1668 และ 1684 ขณะเดยีวกนั จกัรพรรดคิงัซยีงัทรงส่งทูตมาแต่งตัง้กษัตรยิ์แห่งเซยีนหลวัยงัอยุธยาอกีด้วย จากนัน้ได้
ตดิต่อกนัเรื่อยมาทัง้ในสมยัสมเดจ็พระเจา้เสอื สมเดจ็พระเจา้อยู่หวัทา้ยสระ และสมเดจ็พระเจา้อยู่หวับรมโกศ จนเมื่อถงึช่วงปลาย
กรุงศรอียุธยา พม่ายกทพัมารุกราน เกดิสงครามตดิพนัในพระนคร การตดิต่อสมัพนัธก์บัจนีจงึยุตลิงชัว่คราว ก่อนจะกลบัมาเริม่ตน้
อกีครัง้สมยัสมเดจ็พระเจา้ตากสนิมหาราช ต่อเนื่องมาจนกระทัง่สมยักรุงรตันโกสนิทร ์ก่อนจะสิน้สุดลงใน ค.ศ. 1853 โดยในช่วง
ปลายศตวรรษที ่19 บรรดารฐัต่าง ๆ ต่างปฏเิสธที่จะส่งบรรณาการใหแ้ก่ประเทศจนี โดยอ้างเหตุผลนานาประการ ทัง้ความไม่
สะดวกในการเดนิทางและความวุ่นวายภายในของจนีทีอ่าจท าใหค้ณะทตูตกอยู่ในอนัตราย ทัง้ทีเ่หตุผลแทจ้รงิคอืความเสื่อมถอย
ของจกัรวรรดจินีทีอ่ยู่ในสภาพอ่อนแอ และการปรบัเปลี่ยนไปสู่ความเป็นรฐัสมยัใหม่ตามแบบตะวนัตกทีมุ่่งเน้นความเสมอภาค
ทางการทูต ในขณะทีจ่นียงัคงยดึถอืตามธรรมเนียมเดมิอย่างเคร่งครดัแมก้ระทัง่ในช่วงหา้ปีสุดทา้ยของราชวงศช์งิ จนียงัคงสง่ทตู
ไปตามทวงบรรณาการจากรฐัต่าง ๆ รวมทัง้เซยีนหลวัตามทีเ่คยปฏบิตัมิา1 แต่ปรากฏว่าไม่มปีระเทศใดสง่บรรณาการใหจ้นีอกีเลย
ในทางกลบักนัได้มีข้อเรียกร้องให้จีนยอมรบัสถานภาพที่เท่าเทียมกนัโดยการเปิดสถานกงสุลและแลกเปลี่ยนทูตระหว่างกนั 
โองการสวรรค์ที่จนีเคยใช้ข่มขู่ชาติต่าง ๆ ให้ยอมสวามภิกัดิเ์สื่อมคลายและสิน้สุดลงไปพร้อม ๆ กบัระบอบศกัดนิาจนีใน ค.ศ. 
1912  

2.2 ธรรมเนียมกำรไปถวำยบรรณำกำรและส่ิงของพระรำชทำน  
 ภายใต้ความสมัพนัธ์ระบบบรรณาการ แม้ว่ารัฐต่าง ๆ ที่เข้ามาติดต่อสมัพนัธ์กับจีนภายใต้ระบบดงักล่าวจะได้รบั
ผลประโยชน์ทางเศรษฐกจิและไม่เคยถูกจนีเขา้แทรกแซงทางการเมอืงดงัทีก่ล่าวมาขา้งต้น แต่ราชส านักจนีกม็กีารก าหนดธรรม
เนียมปฏบิตัิที่ชดัเจนและเป็นระเบยีบแบบแผนส าหรบัรฐัต่าง ๆ ที่ต้องการติดต่อกบัจนีในระบบบรรณาการ โดยก าหนดอย่าง
ชดัเจนในสมยัราชวงศ์หมงิและถูกใชส้บืเนื่องต่อมาถึงสมยัราชวงศ์ชงิซึ่งมกีารแก้ไขเพิม่เติมสมยัจกัรพรรดิคงัซ ีอนัที่จรงิระบบ
บรรณาการเกดิขึน้มานานแลว้ก่อนหน้าสมยัราชวงศห์มงิดงัทีไ่ดก้ล่าวมาขา้งตน้ แต่ดว้ยเหตุการณ์การยดึครองของพวกมองโกลใน
                                                           
1  ในปีกวงซี่ว์ที่ 33 ตรงกบั ค.ศ. 1907 จนีได้ส่งทูตเขา้มาที่สยามและชาติต่าง ๆ ในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้เพื่อเรยีกร้องให้ส่งบรรณาการแก่จนี
ตามเดมิ ทัง้ทีใ่นขณะนัน้จนีอยู่ในสภาพทีอ่่อนแอจากการถูกคุกคามโดยมหาอ านาจตะวนัตกและการก่อกบฏทีเ่กดิขึน้สรา้งความวุ่นวายภายในประเทศ 
ไดแ้ก่กบฏไท่ผงิ ค.ศ. 1850-1864 กบฏนกัมวย ค.ศ. 1899-1901 
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สมยัราชวงศห์ยวน ไดท้ าใหร้ะเบยีบกฎเกณฑก์ารส่งบรรณาการสบัสนวุ่นวายและหาแบบแผนใหย้ดึถอืปฏบิตัมิไิด ้ดงันัน้ราชวงศ์  
หมงิจงึต้องวางหลกัเกณฑแ์ละวธิปีฏบิตัสิ าหรบัการส่งบรรณาการขึน้ใหม่โดยรวบรวมมาจากธรรมเนียมปฏบิตัเิดมิก่อนหน้าสมยั
ราชวงศห์ยวนและมกีารปรบัแต่งกฎเกณฑเ์พิม่เตมิขึน้ให้สอดคล้องกบับรบิทในสมยัราชวงศห์มงิ เมื่อเขา้สู่ราชวงศช์งิกม็กีารสบื
ทอดธรรมเนียมสว่นใหญ่มาจากสมยัราชวงศห์มงิ โดยราชส านกัจนีไดว้างระเบยีบพืน้ฐานไวว้่าการส่งทตูบรรณาการจะตอ้งกระท า
สามปีต่อหนึ่งครัง้ ยกเวน้ในกรณีพเิศษเฉพาะ ไดแ้ก่ การผลดัแผ่นดนิใหม่ของจนีซึง่รฐัต่างๆ จะต้องแต่งทตูมาแสดงความยนิดต่ีอ
จกัรพรรดอิงค์ใหม่และสกัการะพระบรมศพอดตีจกัรพรรด ิการผลดัแผ่นดนิของรฐัตนเองซึ่งจะต้องส่งทูตมาแจ้งข่าวเพื่อขอรบั
พระราชทานตราตัง้และค าสัง่สอนจากจกัรพรรดจินี และการเรยีกทตูมาเขา้เฝ้าในกรณีพเิศษต่าง ๆ ทีท่างฝ่ายจนีแจง้ไป 

ในการเดนิทางมาเมอืงจนีของทูตบรรณาการนัน้ จนีก าหนดให้รฐัต่าง ๆ ในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้เดินเรอืมาถึงแค่
มณฑลกว่างตง โดยก าหนดจ านวนเรอืและลูกเรอืไว้อย่างชดัเจน ที่มณฑลกว่างตงนี้เจ้าหน้าที่กรมพธิกีารจะท าการตรวจสอบ
รายชื่อและต าแหน่งของผูเ้ดนิทางซึง่ตอ้งสง่มาใหจ้นีทราบก่อนล่วงหน้าและมเีอกสารจากฝ่ายจนีรบัรองความถูกต้อง โดยถอืกนัว่า
จนีสมยัราชวงศห์มงิก าหนดใชห้นงัสอืเดนิทาง (Passport) ขึน้เป็นชาตแิรกของโลก เมื่อผ่านด่านตรวจเขา้เมอืงมาไดแ้ลว้ ทางการ
จนีกจ็ะส่งขุนนางมาตรวจพระราชสาสน์และสิง่ของทีจ่ะถวายแด่จกัรพรรด ิซึง่เนื้อหาในพระราชสาสน์จะต้องมกีารตรวจสอบและ
แปลเป็นภาษาจนี ส่วนสิง่ของกจ็ะถูกตรวจอย่างเขม้งวดว่าตรงตามบญัชทีีจ่นีก าหนดหรอืไม่ หากมสีิง่ของนอกบญัชขีุนนางจนีจะ
ท าการคดัแยกออกโดยไม่อนุญาตให้น าขึ้นไปถวายอย่างเด็ดขาด ในระหว่างรออยู่ที่เมอืงกวางตุ้งเพื่อตรวจสอบความถูกต้อง 
ขา้หลวงเมอืงกวางตุ้งจะมใีบบอกแจ้งข่าวขึน้ไปที่กรุงปักกิง่ ซึ่งคณะทูตจะต้องรอคอยว่าจะได้รบัอนุญาตให้เดนิทาง ไปเข้าเฝ้า
หรอืไม่ ส่วนมากใชเ้วลารอนานหลายเดอืนหากมหีมายลงมาใหเ้ขา้เฝ้าได ้ทางการจนีจะจดัการเดนิทางทางเรอืหรอืทางบกใหแ้ก่
คณะทูตขนสิง่ของบรรณาการขึน้ไปกรุงปักกิง่ โดยระหว่างทางมกีารเลีย้งรบัรองจากเจา้เมอืงทีเ่ดนิทางผ่าน มทีหารจนีคุม้กนัการ
เดนิทางอย่างแน่นหนา เมื่อถงึกรุงปักกิง่คณะทตูต้องเรยีนรูธ้รรมเนียมการเขา้เฝ้าแบบจนี ซึง่จะมเีจา้หน้าทีก่รมพธิกีารเป็นผูส้อน
ให้ คณะทูตทุกชาติต้องปฏบิตัิตามที่จนีก าหนดอย่างเคร่งครดั จากนัน้จงึรอวนัและเวลาที่ทางการจนีก าหนดให้เขา้เฝ้า มีการ
ก าหนดต าแหน่งเขา้เฝ้าและรายละเอยีดของการเขา้เฝ้าทีแ่ตกต่างกนัออกไป ขึน้อยู่กบัล าดบัความส าคญัทีจ่นีจดัใหแ้ต่ละดนิแดนไม่
เท่ากนั ขอ้ก าหนดธรรมเนียมปรากฎอยู่ในเอกสารประมวลกฎระเบยีบขอ้บงัคบัสมยัราชวงศห์มงิ หรอื หมงิฮุ่ยเตีย่น ดงัมเีน้ือความ
ในบรรพที ่105 ว่าดว้ยประเทศเซยีนหลวั บรรพที ่109 Shen & others (1936) ดงันี้ 

 

ประเทศเซียนหลวั 
ประเทศ (เซยีนหลวั) ตัง้อยู่ตดิทะเล เดมิแบ่งเป็นเซียนและหลวัหู 2 ประเทศ ภายหลงัรวมกนัเป็นประเทศเดยีว ปีที ่4   

รชัศกหงอู่ (ค.ศ. 1371 - ผู้แปล) ชานเลีย่จ้าวผหียา กษัตรยิ์แห่งเซียนหลวัแต่งทูตอญัเชญิพระราชสาส์นสุพรรณบฏัและสิง่ของ
พื้นเมอืงมาถวายพระพรเนือ่งในโอกาสวนัปีใหม ่ปีที ่6 (ค.ศ. 1373 - ผูแ้ปล) ชานเลีย่เป่าผหียาแต่งทตูมาถวายบรรณาการอกีค ารบ
หนึง่ ทัง้ยงัไดถ้วายแผนทีข่องเซยีนหลวั ปีที ่10 (ค.ศ. 1377 - ผูแ้ปล) ส่งทูตอญัเชญิตราสารและตราลญัจกรมอบแด่กษตัรยิ์เซยีน
หลวั ปีที ่16 (ค.ศ. 1383 - ผูแ้ปล) พระราชทานหนงัสอื ปีที ่1 รชัศกหย่งเล่อ (ค.ศ. 1403 - ผูแ้ปล) แต่งทตูมาขอพระราชทานมาตรชัง่
ตวงวดัแบบจนี นบัแต่นัน้ก าหนดให ้(เซยีนหลวั) มาถวายบรรณาการทุก ๆ สามปี เทยีบท่าทีม่ณฑลกว่างตง ปีที ่7 รชัศกวัน่ลี ่(ค.ศ. 
1579 - ผูแ้ปล) แต่งทตูอญัเชญิพระราชสาสน์สุพรรณบฏัเขา้มาถวายบรรณาการ 

สิง่ของบรรณาการ: ชา้ง งาชา้ง นอแรด หางนกยูง ขนนกกระเตน็ กระดองเต่า เต่าหกขา อญัมณี ปะการงั แหวนทองค า 
การบูร หมหีน่าว คงัหน่าว หน่าวโหยว หน่าวฉาย ไมจ้นัทน์ ไมห้อมซู่เซยีง ก ายาน ไมห้อมหวงสูเซยีง พูมาร ีหลัวหูเซยีง ก ายาน    
ซู่เซยีง โกฐหอม อูเซยีง กานพล ูน ้ากุหลาบ ชามหนิ ตงิผ ีมหาหงิคุ ์ทองกวาว เถงิเกิง่ เถงิหวง ก ามะถนั มดยอบ สเีสยีด จนัทน์เทศ 
พรกิไทย กระวานเทศ ดปีล ีไมฝ้าง ไมแ้ก่นด า กระเบา..... 

ดนิแดนอนารยชน 18 แห่งทัว่ทัง้ 4 ทศิ ก าหนดใหม้ลี่าม 60 คน.......ประเทศเซยีนหลวั 3 คน  
 

ประเทศเซียนหลวั 
รชัศกหงอู่ (ค.ศ. 1368-1402 - ผูแ้ปล) พระราชทานสิง่ของต่าง ๆ เช่น ปฏทินิต้าถ่ง และผา้แพรไหมยกทองแก่กษตัรยิ์

เซยีนหลวั ปีที ่15 รชัศกหย่งเล่อ (ค.ศ. 1417 - ผูแ้ปล) พระราชทานผา้แพร 4 พบั ผา้ไหมและผา้ซาหลวัอย่างละ 10 พบัแก่กษตัรยิ์
เซยีนหลวั และผา้ยกทอง 4 พบัแก่มหาดเลก็ฝ่ายใน ทัง้ยงัพระราชทานผา้ไหมและผา้ซาหลวัอย่างละ 6 พบัแก่พระราชนิี และผา้ยก
ทอง 2 พบัแก่มหาดเลก็ฝ่ายใน รชัศกซวนเต๋อ (ค.ศ. 1426-1435 - ผูแ้ปล) จ านวน (สิง่ของพระราชทาน) ลดลงอย่างละครึง่หนึง่ และ
นบัจากรชัศกเจิ้งถ่ง (ค.ศ. 1436-1449 - ผูแ้ปล) เป็นตน้มา ถอืปฏบิตัติามธรรมเนียมในปีที ่15 รชัศกหย่งเล่อ 
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ราชทตูและอุปทตูทีเ่ดนิทางมาเป็นครัง้แรก พระราชทานชุดผา้หลวัยกทองคนละ 1 ชุด รองเทา้และถุงเทา้อย่างละ 1 คู่ ผู้
ทีย่งัไมเ่คยไดร้บัพระราชทานหมวกและเขม็ขดัใหพ้ระราชทานหมวกผา้พรอ้มเขม็ขดัทองค าเกลี้ยง ผูท้ีเ่คยเดนิทางมากรุงปักกิง่และ
เคยไดร้บัพระราชทานแลว้ใหพ้ระราชทานเขม็ขดัทองค าประดบัลายแทน พรอ้มทัง้พระราชทานผา้ไหมและผา้หลวัอย่างละ 4 พบั 
ผา้เจ๋อชาวจวน 2 พบั ผา้แพร 1 พบั ชุดไหมยกทอง 1 ชุด 

ล่ามทีเ่ดนิทางมาเป็นครัง้แรก พระราชทานชุดผา้หลวัดบิคนละ 1 ชุด รองเทา้และถุงเทา้อย่างละ 1 คู่ ผูท้ ีย่งัไม่เคยไดร้บั
พระราชทานหมวกและเข็มขดัให้พระราชทานหมวกผ้าพร้อมเข็มขดัเงนิเกลี้ยง ผู้ทีเ่คยเดินทางมากรุงปักกิง่และเคยได้ร ับ
พระราชทานแลว้ใหพ้ระราชทานเขม็ขดัเงนิประดบัลายแทน พรอ้มทัง้มอบรางวลัใหอ้กี ไดแ้ก่ ผา้โปร่งคนละ 2 มว้น ผา้ทอ 1 มว้น 
ชุดผา้ไหมดบิคนละ 1 ชุด 

ชาวฮวนผูต้ดิตามทีเ่ดนิทางมาเป็นครัง้แรก มอบชุดผา้แพรใหค้นละ 1 ชุด รองเทา้ทรงสูงและถุงเทา้คนละ 1 คู่ พรอ้มทัง้
ใหร้างวลัอกี เป็นผา้ทอมอื 1 มว้น เสื้อนอก กางเกง และรองเทา้ อย่างละ 1 ชิ้น 

คนอืน่ ๆ ทีอ่ยู่ทีก่ว่างตง หากมผีูถ้วายบรรณาการ ผูเ้ป็นหวัหน้าคณะ มอบชุดผา้ดบิใหค้นละ 1 ชุด ผา้ป่านคนละ 2 มว้น 
ส่วนผูต้ดิตาม มอบชุดผา้แพร 1 ชุด และผา้ป่าน 1 มว้น ชาวฮวนผูต้ดิตาม มอบผา้ทอมอืคนละ 1 มว้น เสื้อนอก กางเกง และรองเทา้
คนละ 1 ชุด 

ทตูทีน่ าสนิคา้เขา้มา ไมเ่กบ็ภาษ ีคา้ขายตามราคาตลาด 
.......... 

 

งานเล้ียงรบัรองผูด้แูลชาวอนารยชนต่างแดน 
  ......จดังานเลี้ยงใหเ้ซยีนหลวั 2 ครัง้ ทูตกลบัมาถงึกว่างตง ปู้ เจิ้งซอื (ส านักงานขา้หลวงมณฑล - ผูแ้ปล) เลี้ยงต้อนรบั
ดว้ยอาหารและน ้าชาครัง้หนึง่ 

.......... 
 

อาหารพระราชทาน 
เมือ่จะเดนิทางกลบั (ทรงโปรดฯ ให)้ พระราชทานเลี้ยงอาหารแก่ประเทศเฉาเสีย่น......ประเทศเซยีนหลวั 1 ครัง้ ประเทศ

เฉาเสีย่นและประเทศอืน่ ๆ นัน้ ทุก ๆ 5 คน......(พระราชทาน) แพะ ห่าน ไก่อย่างละ 1 ตวั เหล้า 10 ขวด ขา้ว 5 โต่ว ผกั แล
เครือ่งปรุงรส......ประเทศเซยีนหลวันัน้ เพิม่เหลา้ 10 ขวด 

ปีที ่4 รชัศกวัน่ลี ่(ค.ศ. 1576 - ผูแ้ปล) ทรงมพีระบรมราชานุญาตพระราชทานเลี้ยงแก่คณะทตู......เซยีนหลวั นอกจากที ่
พระราชทานและทีจ่ดัตามธรรมเนียมปกตแิลว้ ยงัใหเ้พิม่ห่าน 1 ตวั ไก่ 2 ตวั เหลา้ 4 ขวด ขา้ว 1 โต่ว ผลไม ้5 จนิ ต่อ 3 คนอกีดว้ย 
แต่ผูต้ดิตามใหค้งพระราชทานตามเดมิ 

ทูตทีม่าเขา้เฝ้าถวายบรรณาการทุกคนใหจ้ดัเสบยีงอาหารมอบใหต้ลอดการเดนิทาง รวมถงึระหว่างขากลบัดว้ย ยกเวน้
เฉาเสีย่น......เซยีนหลวั เมือ่ทูตเดนิทางกลบันัน้ นอกจากเสบยีงตลอดการเดนิทางแลว้ ยงัใหม้กีารพระราชทานเลี้ยงอาหารเป็น
ประจ าทุกวนั เฉาเสีย่นและประเทศอืน่ๆ รวมแปดประเทศ.....พระราชทานเนื้อครึง่จนิ เหลา้ครึง่ขวดใหแ้ก่ทุกคน 

เพือ่ด าเนินการแปลเอกสารของชาวอนารยชนต่างแดนทัง้สีท่ศิจงึใหต้ัง้ซือ่อีก๋ว่าน (ส านกัการล่าม) ขึน้ในปีที ่5 รชัศกหย่ง
เล่อ (ค.ศ. 1407) โดยแบ่งเป็น 8 หอ ไดแ้ก่ หอต๋าต๋า หอนีว่์เจนิ หอซฟีาน หอซเีทยีน หอหุยหุย หอไป่อี๋ หอเกาช่าง และหอเหมีย่น
เตี้ยน......ปีที ่6 รชัศกเจิ้งเต๋อ (ค.ศ. 1511) ตัง้หอปาไป่เพิม่เตมิ ปีที ่7 รชัศกวัน่ลี ่(ค.ศ. 1579) ตัง้หอเซยีนหลวั โดยใหช้าวเซยีนหลวั
เป็นครสูอนและคดัเลอืกคนมาเรยีนรู ้

 

ชงิฮุ่ยเตี่ยน (ประมวลกฎหมายสมยัราชวงศ์ชงิ) เป็นเอกสารส าคญัอกีฉบบัที่แสดงรายละเอยีดสิง่ของบรรณาการและ
สิง่ของพระราชทาน เอกสารชงิสอืลู่ (บนัทกึเรื่องชงิแห่งราชวงศช์งิ) แมจ้ะเป็นเอกสารทีเ่น้นบนัทกึความสมัพนัธท์างการคา้ระหว่าง
จีนกบัเซียนหลวัไว้อย่างละเอียดที่สุดฉบบัหนึ่ง แต่เมื่อกล่าวถึงก าหนดการถวายบรรณาการ ประเภทและจ านวนของสิง่ของ
บรรณาการจะระบุว่าอา้งองิตามหนงัสอืฮุ่ยเตีย่น Yunlu & others (1995) ดงันัน้ บนัทกึในเอกสารฮุ่ยเตีย่นนบัเป็นขอ้มลูส าคญัทีจ่ะ
ช่วยขยายการศกึษาประวตัศิาสตรค์วามสมัพนัธร์ะบบบรรณาการระหว่างไทย-จนีไดช้ดัเจนยิง่ขึน้ โดยรายการสิง่ของบรรณาการ
จากเซยีนหลวั ไดแ้ก่ 
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เดมิมนีกยงู เต่า ภายหลงัใหย้กเวน้ นอกจากของบรรณาการตามก าหนดแลว้มกัมขีองบรรณาการเพิม่เตมิ โดยมจี านวน
ไมแ่น่นอน 
  (ของบรรณาการทีถ่วาย) เบื้องหน้าพระพกัตรจ์กัรพรรด:ิ 
  อ าพนัทะเล 1 จนิ บรรจุถุงเงนิ     งาชา้ง 300 จนิ 
  ผา้เยยีรบบัจากฝัง่ทะเลตะวนัตก 6 ผนื    พรกิไทย 300 จนิ 
  หอระดาน 300 จนิ      กระวาน 300 จนิ 
  ไมฝ้าง 3,000 จนิ      ซู่เซยีง 300 จนิ 
  ไมแ้ก่นด า 300 จนิ      ไต๊ปึงจือ่ 300 จนิ 
  ไมห้อมสทีอง ไมห้อมสเีงนิ 300 จนิ 
  (ของบรรณาการทีถ่วาย) เบื้องหน้าพระพกัตรจ์กัรพรรดนิี: 
  รายการสิง่ของเช่นเดยีวกนั แต่จ านวนลดลงกึง่หนึง่ 

 

และธรรมเนียมการพระราชทานสิง่ของแก่กษตัรยิ ์พระราชนิี ตลอดจนขนุนางชัน้ต่าง ๆ Yunlu & others (1995) เป็นดงันี้ 
 

“ปีที ่4 รชัศกคงัซี (ค.ศ. 1665 - ผู้แปล) ประเทศเซียนหลวัแต่งทูตมาถวายบรรณาการ (ทรง) พระราชทานสิง่ของแก่
กษตัรยิ ์(เซยีนหลวั): ผา้ต่วน 6 ผา้ต่วนยกทอง 4 ผา้มสัลนิ 4 ผนื ผา้ฝ้าย 6 ผนื ผา้ฝ้ายยกทอง 4 ผนื ผา้หลวั 6 ผนื ผา้หลวัยกทอง 4 
ผนื ของทีถ่วายใหอ้งคจ์กัรพรรดนิี: ผา้แพร 4 ผนื ผา้แพรทองทอ 2 ผนื ผา้ฝ้าย 4 ผนื ผา้ฝ้ายทองทอ 2 ผนื ผา้หลวั 4 ผนื ผา้หลวัยก
ทอง 2 ผนื ทรงมรีบัสัง่ใหเ้พิม่พูนรางวลัแก่ทูตหลกัและรอง โดยใหผ้า้พบั ผา้หลวัยกทอง 2 ผนื หมวกพบั สายคาด ผา้แพรส ี2 ผนื 
รองเทา้ 1 คู่ กบัทุกคน รางวลัทีพ่ระราชทานตามปกตไิดแ้ก่ ผา้แพรส ี4 ผนื ผา้หลวั 4 ผนื ผา้ไหม 2 ผนื ผา้ผนื 1 ผนื เสื้อทอยกทอง
และผา้แพรตามรายการอย่างละ 1 ผนื ล่าม ผูต้ดิตาม และผูท้ีพ่ านกัรอทีช่ายแดน พระราชทานสิง่ของแตกต่างกนัไป.....” 

 

3. กำรบรรยำยข้อมูลทำงภมิูศำสตรข์องประเทศไทย 
 เนื้อหาส าคญัอกีประการหนึ่งที่มกัพบในเอกสารจนีโบราณทัง้เอกสารประเภทเจิ้งสื่อและจดหมายเหตุเอกชน คอื การ
บรรยายต าแหน่งทีต่ัง้ ลกัษณะทางภูมศิาสตร์ ความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณี ผลติผลพื้นเมอืง เป็นต้น ดงัเช่นที่ปรากฏใน
จดหมายเหตุหยงิหยาเซิง่หล่าน Ma Huan (1955) ดงันี้ 
 

ประเทศเซียนหลวั 
ล่องเรอืตามกระแสลมเดนิทางจากจา้นเฉงิไปทางใตเ้ป็นเวลาเจด็วนัเจด็คนื ไปเขา้เมอืงท่าบรเิวณซนิไถใหม ่ถงึจะไปถงึ

สยาม อาณาเขตกวา้งพนัลี้ ภเูขาโดยรอบขรุขระ พื้นทีด่า้นในประเทศเปียกชื้น ดนิไมอุ่ดมสมบรูณ์ ปลกูพชืผลไดน้้อย ภมูอิากาศไม่
คงที ่เดีย๋วรอ้นเดีย๋วหนาว หอ้งพกัอาศยัของกษตัรยิ์หรูหราโอ่อ่าและสะอาดเรยีบรอ้ยพอสมควร ทีพ่กัอาศยัของราษฎรสร้างขึ้น
เหมอืนเป็นอาคาร ด้านบนบ้านไม่ได้ปูด้วยแผ่นไม ้แต่น าจากมาผ่าออกเป็นแผ่นๆ เหมอืนเวลาผ่าไผ่ แล้ววางเรยีงชดิสนิทกนั 
จากนัน้ใชเ้ถาวลัยผ์กูใหแ้ขง็แรงมัน่คง ดา้นบนพื้นบา้นปดูว้ยเสือ่ท าจากเถาวลัย ์และเกา้อี้ท าจากไผ่ ไมว่่านัง่นอนกนิหรอืพกัผ่อนก็
ลว้นใชเ้สือ่และเกา้อี้นี้ทัง้สิ้น การแต่งตวัของกษตัรยิ์ จะใชผ้า้ขาวพนัพระเศยีร ท่อนบนไม่สวมเสื้อ ท่อนล่างใชผ้า้ปักผา้เชด็มอืพัน
รอบเอว ประดบัดว้ยผา้ถกัคาดเอว เวลาเสดจ็ไปไหนมาไหนจะทรงชา้ง หรอืไมก่ท็รงเกี้ยว มคีนถอืร่มกา้นทองรบัใช ้ใบร่มท าจากใบ
หญ้า สวยงามทเีดยีว กษตัรยิ์เป็นชนเผ่าสวัหลี ่นับถอืศาสนาพุทธ ประชาชนทีบ่วชเป็นพระหรอืแม่ชเียอะมาก สเีครือ่งนุ่งหุ่มของ
พระและแมช่คี่อนขา้งคลา้ยกบัของประเทศจนี และยงัอาศยัอยู่ในอารามหรอืกุฏ ิไม่รบัประทานเนื้อสตัวแ์ละถอืศลีเช่นเดยีวกนัดว้ย 
ธุระทัว่ไปทัง้หมดใหส้ตรเีป็นผูจ้ดัการ หากว่ากษตัรยิ์หรอืประชาชนมปัีญหาน้อยใหญ่ ไม่ว่าจะเป็นการวางแผน การก าหนดความ
หนกัเบาของโทษ หรอืการคา้ขาย ลว้นแต่ใหภ้รรยาเป็นผูต้ดัสนิใจทัง้สิ้น แสดงใหเ้หน็ว่าสตรขีองเซยีนหลวัมวีสิยัทศัน์กวา้งไกลกว่า
บุรุษ ถ้าหากว่าเซยีนหลวัส่งสตรมีาผูกมติรกบัประเทศจนีของเรา ทางสตรกีจ็ะจดัเตรยีมเหล้ายาปลาป้ิง นัง่ดืม่และนอนเสมอกนั 
สามขีองพวกเธอกไ็ม่ไดค้ดิว่าแปลกแต่อย่างใด ยงักล่าวอกีดว้ยว่า: “ภรรยาของขา้งาม เป็นทีช่ ืน่ชอบของคนจนี” บุรุษรวบผมเป็น
มวย ใชผ้า้ขาวโพกศรีษะ สวมชุดยาว ส่วนสตรกีร็วบผมเป็นมวยและสวมชุดยาวเช่นกนั เมือ่บุรุษอายุไดย้ีส่บิกว่าปี จะผ่าเอาผวิหุม้
รอบองคชาตอิอก โดยใชใ้บมดีคมบางราวใบหอม จากนัน้กฝั็งเมด็ดบีุกสบิกว่าเมด็ไวใ้ตผ้วิหนงั ใชย้าปิดแผลเอาไว ้รอจนแผลหายดี
แลว้ ถงึเดนิเหนิไดต้ามปกต ิรูปร่างของมนัดูคลา้ยกบัพวงองุ่น ถงึกบัมคีนตัง้รา้นรบัฝังลูกดบีุกโดยเฉพาะ เพราะการฝังมุกนัน้ถอื
เป็นงานศลิปะอย่างหนึง่ หากว่ากษตัรยิ์ คนใหญ่คนโต หรอืคนรวยตอ้งการจะใชเ้มด็ทองค าแทนลูกดบีุก กจ็ะใชลู้กทองค าทีก่ลวง 
แลว้บรรจุทรายไวด้า้นใน เมือ่เดนิจะส่งเสยีงกรุ๊งกริง๊ นบัว่าไพเราะเสนาะห ูบุรุษทีไ่มฝั่งดบีุกจะถอืเป็นชนชัน้ล่าง แต่เรือ่งทีพ่ลิกึทีสุ่ด
กค็อืการแต่งงานระหว่างชายหญงิ ก่อนอืน่ตอ้งนิมนตรพ์ระสงฆม์าน าทางบุรุษไปบา้นของสตร ีโดยใหพ้ระสงฆเ์ป็นผูอ้วยพรคู่บ่าว
สาว เจมิทีห่น้าผากของฝ่ายชาย เรยีกว่า สิรมิงคล (ลีซ่ือ่) จากนัน้จงึแต่งเป็นสามภีรรยากนั สามวนัหลงัจากนัน้ กใ็หพ้ระสงฆแ์ละ
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ญาต ิๆ น าใบจากมาท าเป็นเรอืและสิง่ของสสีนังดงามต่าง ๆ เพือ่ตอ้นรบัคู่สามภีรรยากลบัสู่บา้นฝ่ายชาย จากนัน้จงึจดัเตรยีมเหลา้
ยาเพือ่ต้อนรบัญาติๆ  ทัง้หลาย ในเรือ่งของพธิศีพ คนร า่รวยทัง้หมด จะใชป้รอทกรอกเขา้ไปถงึในทอ้งแลว้จงึฝัง ส าหรบัชาวบา้น
ทัว่ไป เมือ่ตายแลว้ จะขนยา้ยศพไปไวย้งัชายฝัง่ทะเลห่างไกลตวัเมอืง แลว้วางไวร้มิหาดทราย จากนัน้จะมนีกสทีองตวัใหญ่ ดูแลว้
คล้ายห่าน จ านวนสามสบิหรอืห้าสิบกว่าตวับนิมารวมตวักนักลางเวหา ร่อนลงมาแทะกนิศพนั ้นแล้วบนิจากไป จากนัน้คนใน
ครอบครวักร็ า่ไห ้แลว้น ากระดูกทีเ่หลอืไปทิ้งกลางทะเล แลว้จงึกลบับา้น วธินีี้เรยีกกนัว่า เวหาฌาปนกจิ (เหนีย่วจัง้) และยงัมกีาร
นิมนต์พระสงฆ์มาเพือ่ท าบุญตกับาตร สวดอาราธนาบุญ และสกัการะพระสมัมาสมัพุทธเจ้าด้วย เท่านี้ เป็นอนัจบพธิ ีทาง ด้าน
ตะวนัตกเฉียงเหนือของประเทศ ห่างออกไปสองรอ้ยกว่าลี้ มเีมอืงเลก็ ๆ เมอืงหนึง่ชือ่ว่า ซัง่สุ่ย เชือ่มต่อไปยงัดา้นหลงัของหยุน
หนานได ้ทีน่ีม่ชีาวต่างชาตกิว่าหา้ถงึหกรอ้ยครวัเรอืน มสีนิคา้มากมายหลายชนิดวางขาย มหีนิหงหมา่ซอืเขิน่ขายจ านวนมาก หนิ
ชนิดอยู่ใต้หงหยากู่เจยีน สะอาดแวววาวราวลกูทบัทมิ ตอนทีเ่รอืเป่าฉวนของจนีมาถงึเซยีนหลวั กใ็ชเ้รอืเลก็เขา้ไปท าการคา้ขาย 
สนิค้าของเซยีนหลวัม ีหวงซู่เซียง หลวัเฮ่อซู่เซยีง พูมาร ีเฉินเซียง ประดู่ กระวานเทศ กะเบา เสีย่เจี๋ย เครือ่งสาน ไมฝ้าง ฮวาซี 
งาชา้ง ขนนกยูงสเีขยีว ไมฝ้างของทีน่ีม่มีากราวไมฟื้น สสีนัโดดเด่นเหนือกว่าทีใ่ดๆ สตัว์แปลกตาไดแ้ก่ ชา้งเผอืก สงิโต แมว หนู
บ้าน ผกัมมีากมายหลายชนิด เช่นเดยีวกบัจ้านเฉิง เหล้ามเีหล้าท าจากขา้วกบัท าจากมะพรา้ว ทัง้สองชนิดเป็นเหลา้กลัน่ ราคา
ค่อนข้างต า่ ทีน่ีไ่ม่ว่าจะเป็นปศุสตัว์อย่างววั แพะ ไก่ หรือเป็ด ก็มหีมด ภาษาประจ าชาติมกีารออกเสียงคล้ายกบัทีก่ว่างตง 
ประชาชนทัว่ไปเสยีงดงัวุ่นวาย ใชช้วีติยดึตดิกบัโลกยี์ คุน้เคยช า่ชองการรบในน ้ า กษตัรยิ์ของเซยีนหลวัมกัส่งทหารไปปราบปราม
ประเทศขา้งเคยีง เวลาคา้ขาย ใชเ้ปลอืกหอยแทนเงนิ ไม่จ ากดัตวัเองใหใ้ชเ้งนิทีท่ าจากทองค า เงนิ หรอืส ารดิ นับเป็นครัง้เดยีวที ่
ประเทศไมไ่ดใ้ชเ้หรยีญเงนิในการคา้ขายดว้ย กษตัรยิม์กัจะส่งผูแ้ทนมาถวายไมฝ้างและเจี้ยงเซยีงใหจ้นีเป็นบรรณาการ  

 

จดหมายเหตุหยงิหยาเซิ่งหล่าน ประพนัธ์โดยหม่าฮวน (Ma Huan) ผู้ที่ติดตามกองเรือมหาสมบตัิของเจิ้งเหอในการ
เดนิทางครัง้ที ่3 (ค.ศ. 1409) ครัง้ที ่5 (ค.ศ. 1417) และครัง้ที ่7 (ค.ศ. 1431) ซึง่เป็นการเดนิทางครัง้สุดท้าย Dreyer (2007 : 7) 
ภายหลงักลบัจากการเดนิทางครัง้ที ่3 (ครัง้ที ่7 ของเจิง้เหอ) หม่าฮวนไดป้ระพนัธห์นังสอืเล่มดงักล่าวและแลว้เสรจ็ใน ค.ศ. 1433 
ซึง่เป็นบนัทกึของเหตุการณ์และเรื่องราวของดนิแดนต่าง ๆ ในเอเชยีและแอฟรกิากว่า 20 แห่ง ในจ านวนนัน้ม ี11 แห่งเป็นดนิแดน
ในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ จดหมายเหตุฉบบัดงักล่าวบนัทกึจากสิง่ทีผู่้ประพนัธไ์ดม้ปีระสบพบเจอด้วยตนเอง ส่งผลให้เอกสาร
ฉบบัดงักล่าวมคีวามน่าเชื่อถอืค่อนขา้งสงู และยงัสง่ผลต่อเนื้อหาของบนัทกึในเวลาต่อมาอกีหลายฉบบั จงึนบัไดว้่าเอกสารฉบบันี้มี
ความส าคญัต่อการศกึษาและท าความเขา้ใจประวตัศิาสตรไ์ทยสมยัอยุธยาไดอ้ย่างชดัเจน (Gu, 1990 : 166-167; Dreyer 2007 : 7) 
 

สรปุผลกำรวิจยั  
 

 จากการศกึษาเอกสารจนีโบราณสมยัราชวงศ์หมงิและราชวงศ์ชงิเกี่ยวกบัประวตัิศาสตร์ไทยสมยัอยุธยาท าให้พบว่า
เอกสารจนีโบราณมกีารบนัทกึเรื่องราวต่าง ๆ ไวอ้ย่างละเอยีด เนื้อหาสาระส าคญัครอบคลุมทัง้มติคิวามสมัพนัธร์ะหว่างไทย -จนี 
ระเบยีบประเพณีปฏบิตัขิองราชส านักจนีทีม่ต่ีอการติดต่อสมัพนัธ์กบัดนิแดนต่าง ๆ ทีร่วมถงึไทย ตลอดจนการบรรยายลกัษณะ
ทางภูมศิาสตร ์ความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณีของไทยจากการประสบพบเหน็ดว้ยตนเองและจากค าบอกเล่าของผูอ้ื่น ขอ้มูล
ทัง้หมดเหล่านี้ลว้นแต่เป็นขอ้มลูทีท่รงคุณค่าต่อการศกึษาประวตัศิาสตรไ์ทยเป็นอย่างมาก อย่างไรกต็าม การน าเอกสารจนีโบราณ
มาศกึษานัน้ยงัมขีอ้จ ากดัส าคญัอยู ่2 ประการ ไดแ้ก่ การระบุชื่อสถานทีต่่าง ๆ ดว้ยภาษาจนี ท าใหเ้มื่อถอดเสยีงออกมาแลว้ หลาย
สถานทีไ่ม่ทราบแน่ชดัว่าเป็นสถานทีใ่ด ซึง่ขอ้จ ากดัดงักล่าวจะสง่ผลต่อขอ้จ ากดัที ่2 นัน่กค็อื สถานทีต่่าง ๆ เป็นชื่อเรยีกเมื่อหลาย
รอ้ยปีก่อน สง่ผลใหต้อ้งใชก้ารสนันิษฐานตคีวามว่าน่าจะเป็นสถานทีแ่ห่งใด นอกจากนี้ เน่ืองจากเอกสารจนีทีม่อียู่เป็นจ านวนมาก 
ท าให้การแปลและช าระเอกสารจนีให้ครบถ้วนทุกชิ้นนัน้เป็นงานที่ต้องใช้เวลาอย่างมาก แต่กเ็ป็นสิง่ที่สมควรจะท าให้บรรลุ ผล
ส าเรจ็ เน่ืองจากจะเป็นประโยชน์ต่อการศกึษาประวตัศิาสตรข์องไทยต่อไป 
 
กิตติกรรมประกำศ 
 

 บทความนี้เป็นสว่นหนึ่งของโครงการวจิยั เรื่อง “การแปลและศกึษาเอกสารจนีโบราณและเอกสารอนิเดยีโบราณเกีย่วกบั
ไทยในบริบทของเส้นทางสายไหมและการแปลและศึกษาเอกสารอินเดียโบราณที่อ้างถึงสุวรรณภูมิ ” สนับสนุนโดย                  
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